


П
очему людям снятся сны? Почему сну отдана 

целая треть нашей жизни? Странные видения, 

взявшиеся неизвестно откуда; незнакомцы, по-

стоянно навещающие нас в сновидениях; места, в кото-

рых мы никогда не бывали… Действительно ли яркие 

образы, что возникают во сне, — всего лишь иллюзия, 

созданная подсознанием? Этими вопросами хоть раз 

задавался каждый из нас, а я не расстаюсь с ними, слов-

но ребенок, не выпускающий из рук любимую игрушку.

Неиссякаемое любопытство привело человече-

ство к удивительным открытиям, однако даже они не 

в состоянии полностью успокоить наш зуд познаний. 

Чем больше мы знаем, тем больше хотим узнать; вопро-

сы становятся все сложнее, ответы — все менее исчер-

пывающими.

В моем случае именно так происходило с притяга-

тельным миром сна и сновидений. Мое воображение 

безостановочно заполняло непостижимый ночной 
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промежуток, отделяющий один день от другого. Однаж-

ды почувствовав, что фантазии удачно дополняют ре-

альность, я начала записывать историю, которая в ито-

ге превратилась в эту книгу.

Город, куда можно попасть, лишь заснув. Цен-

тральная торговая улица, необычные ситуации и стран-

ные существа, поджидающие спящих гостей. Киоск, 

где продаются закуски для глубокого сна; ворчливые 

ноктилуки, одевающие туристов, опрометчиво заснув-

ших дома без одежды; угрюмый окраинный дом твор-

ца ночных кошмаров; Вечноснежная гора и хижина 

загадочного создателя снов, который редко спускается 

в город; женщина, умеющая делать сны-предсказания; 

предприимчивые лепрекрылы и полеты во сне…

И конечно, самое знаменитое место в городе — 

«Магазин снов» мистера Талергута. Любой, кто побы-

вал в нем хоть раз, обязательно возвращается. Надеюсь, 

читателю тоже придутся по душе сны в ярких коробках, 

расставленные на полках многочисленных стеллажей 

на всех пяти этажах магазина.

Если моя книга скрасит чей-то день или вызовет 

чудесные сновидения, для меня это будет самой боль-

шой радостью.

Ли Мие
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Пролог

Подлинная история 

магазина Третьего ученика

П
енни расположилась за столиком у окна на вто-

ром этаже любимого кафе. На ней была свобод-

ная футболка, короткие волосы затейливо за-

виты. Утром она получила сообщение из «Магазина 

снов»: ее резюме рассмотрели, и она приглашена на со-

беседование, которое состоится на следующей неделе. 

Чтобы как следует подготовиться к встрече с работода-

телем, Пенни зашла в книжную лавку на соседней улице 

и купила несколько книг о секретах успешного собесе-

дования и даже рабочую тетрадь с вопросами, которые 

часто задают на таких встречах. С этими приобретени-

ями она и зашла в кафе, и теперь листала страницы, 

пытаясь вникнуть в написанное.

Однако сосредоточиться ей не удавалось: мешал 

посетитель, сидевший с чашкой чая за соседним сто-

ликом. Мужчина покачивал ногой, на которую был на-

тянут ночной носок невообразимо пестрой расцветки, 

и это разноцветное мелькание отвлекало.
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На мужчине был плотный домашний халат, глаза 

незнакомца были прикрыты. Время от времени он от-

хлебывал из чашки. Перед тем как сделать глоток, муж-

чина дул на горячий напиток, и до Пенни доносился 

свежий травяной запах. Скорее всего, это был чай из 

лекарственных трав, который пьют от усталости.

— О, какой вкусный чай… Горячий… Налейте еще, 

пожалуйста… Сколько я должен?

Незнакомец пробормотал все это так, словно раз-

говаривал во сне. Затем причмокнул губами и опять 

стал покачивать ногой.

Чтобы не видеть пестрых ночных носков, Пенни 

развернула стул.

В кафе были и другие посетители в одежде для 

сна. Внизу, за столиком у лестницы, ведущей на второй 

этаж, сидела женщина в пеньюаре явно не ее размера. 

Она то и дело почесывала шею и ерзала на стуле, слов-

но ей было очень неудобно.

Там, где жила Пенни, издавна торговали всяки-

ми товарами, связанными со сном. Скромное селение 

постепенно превратилось в многолюдный город. Все 

здесь давно привыкли носить одежду, которую наде-

вают перед тем, как лечь спать, так что местных жите-

лей было трудно отличить от гостей города. Конечно, 

и Пенни, которая родилась и выросла здесь, одевалась 

так же.

Кофе успел немного остыть, и Пенни отхлебнула 

из чашки. Окружающий шум сразу отступил, она почув-

ствовала себя гораздо лучше. Как хорошо, что она по-

просила добавить в кофе пару ложек успокоительного 
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сиропа, пусть это и стоит немного дороже. Пенни по-

вернулась к лежащей на столе рабочей тетради и углу-

билась в задание.

Вопрос: 

Кто из перечисленных авторов получил главную 

премию «Сон года» в  1999 году, и  как назывался 

созданный им сон?

1.  Кик Сламбер — «Сон, в котором становишься ко-

саткой в Тихом океане».

2.  Доутра Соннодзаки — «Сон, в котором превраща-

ешься в своих родителей».

3.  Уна Слипленд  — «Сон, в  котором оказываешься 

в космосе и видишь Землю».

4.  Адепт  — «Сон, в  котором пьешь чай с  великими 

людьми прошлого».

5.  Агушка Баю-Бай — «Сон, предвещающий бездет-

ной семье рождение тройни».

Пенни раздумывала, покусывая кончик авторучки. 

Кик Сламбер и Уна Слипленд — совсем нестарые созда-

тели снов и в далеком, по мнению Пенни, 1999 году вряд 

ли могли получить главный приз. Она вычеркнула их 

имена из списка. Как насчет сна, в котором превраща-

ешься в родителей? Пенни казалось, что она слышала 

об этом произведении сравнительно недавно. Точно! 

Его выходу предшествовала громкая рекламная кампа-

ния. «Вас не слушаются дети? Не стоит тратить силы 

на бесполезные споры! Купите им сон, в котором они 

узнают, каково быть родителем!» — вспомнила Пенни 
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задорный голос актрисы, представлявшей творение 

Доутры Соннодзаки.

Про оставшихся двух Пенни не могла вспомнить 

ничего определенного. Подумав еще немного, она по-

ставила галочку напротив последнего имени и потяну-

лась за чашкой.

В тот же момент на страницу опустилась огромная 

пушистая лапа. От неожиданности Пенни чуть не смах-

нула чашку со стола.

— Не угадала. Правильный ответ — номер один, — 

даже не поздоровавшись, сказал обладатель огромных 

лап. — В 1999 году Кик Сламбер создал свой первый 

сон, и его произведение сразу же отметили главным 

призом. Я тогда целых шесть месяцев копил деньги, 

чтобы купить сновидение. Оно было невероятно прав-

доподобным, я впервые такое видел. Прекрасно про-

работаны детали: помню, как плавник разрезал воду, 

как мерцал подводный пейзаж. Не представляешь, как 

горько было проснуться и обнаружить, что я не остал-

ся косаткой! Кик Сламбер — настоящий гений. Знаешь, 

сколько лет ему было в 1999 году? Всего тринадцать!

Последние слова пушистое существо произнесло 

с такой гордостью, будто это было его личной заслугой.

— Ассам! Не ожидала тебя встретить. — Пенни 

отодвинула чашку подальше от края стола. — Как ты уз-

нал, что я здесь?

— Увидел, как ты выходишь с книгами из магази-

на. Сразу понял, что пойдешь сюда, ты ведь не любишь 

читать дома.

Ассам уставился на стопку книг на столике Пенни.
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— Готовишься к собеседованию?

— Откуда ты знаешь? Мне позвонили утром, я еще 

никому не рассказывала.

— Мы, ноктилуки, знаем обо всем, что происходит 

в округе.

Ассам был одним из ноктилуков, работавших на 

центральной торговой улице. Они следили, чтобы ни-

кто из гостей города не появлялся без одежды. Посе-

тить город можно было только во сне, а ведь многие за-

сыпают раздетыми. Поэтому каждый ноктилука всегда 

носил с собой ворох пижам и халатов, чтобы при случае 

накинуть на обнаженного туриста. У ноктилуков были 

непропорционально большие передние лапы с длин-

ными когтями, на которые, как на крючки для одежды, 

было удобно вешать ночное одеяние. Кроме того, пу-

шистые создания выглядели очень мило, словом, иде-

ально подходили для этой работы. Самим ноктилукам 

одежда была не нужна: их тела покрывал мех. Пенни 

считала, что это очень удачно: тем, кто оказался здесь 

голым, намного проще принимать  помощь от «разде-

тых» зверьков, чем от людей, чьи тела прикрыты.

— Можно с тобой посидеть? Сегодня так набегал-

ся, что лапы гудят.

Не дожидаясь ответа Пенни, Ассам плюхнулся 

напротив. Его пышный хвост проскользнул в прорезь 

в спинке стула и тихонько покачивался.

— Трудное задание, — сказала Пенни, еще раз про-

читав вопрос, на который не смогла правильно отве-

тить. — Ассам, сколько тебе лет, раз ты все так хорошо 

знаешь?
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— Спрашивать ноктилуку о возрасте невежливо, — 

назидательно ответил он. — Когда-то я тоже хотел ра-

ботать продавцом и изучал все эти вопросы. Но потом 

решил, что нынешняя работа подходит мне больше, — 

с этими словами он похлопал лапой по ночным рубаш-

кам, переброшенным через плечо. — А теперь наша 

глупышка Пенни приглашена на собеседование в «Ма-

газин снов» мистера Талергута! Подумать только!

— Похоже, это мне награда за заслуги в прошлой 

жизни.

Пенни и в самом деле считала чудом, что ее резю-

ме выбрали.

О работе в «Магазине снов» мечтали многие ее 

сверстники. Счастливчика ждала высокая зарплата 

и привлекательная система поощрений, а по празд-

никам сотрудники получали в подарок самые дорогие 

сны. Кроме того, старинное здание, в котором нахо-

дился магазин, считалось главной архитектурной до-

стопримечательностью города, и это не было преуве-

личением. Список достоинств этим не исчерпывался, 

но главным из них была возможность работать с мисте-

ром Талергутом.

Вряд ли нашелся бы хоть один житель, не знавший 

о происхождении мистера Талергута и его предках. 

Именно Талергуты были основателями города. Думая 

о том, что у нее появился шанс работать с таким извест-

ным и уважаемым человеком, Пенни испытывала не-

обычайный энтузиазм.
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— Как же я хочу, чтобы меня взяли! — произнесла 

она, молитвенно сложив руки.

— Собираешься готовиться к собеседованию толь-

ко по этим книгам? — Ассам взял рабочую тетрадь, по-

листал и положил обратно.

— Думаю, нужно выучить наизусть все, что только 

возможно. Биографии пяти самых знаменитых созда-

телей снов, названия самых популярных сновидений 

за последние десять лет, статистику покупателей в за-

висимости от времени суток — об этом тоже могут 

спросить… Я подала заявление на работу в часы, когда 

в магазине особенно много гостей из Азии и Западной 

Австралии. Я выучила разницу во времени с каждой 

страной. Ты хоть знаешь, почему покупатели появля-

ются у нас двадцать четыре часа в сутки семь дней в не-

делю? Объяснить тебе, почему так происходит?

Пенни завелась и была готова говорить без умолку.

Однако Ассам замотал головой и решительно оста-

новил ее:

— Мистер Талергут ничего такого спрашивать не 

будет. Кроме того, все это знает любой школьник.

Пенни надулась, и Ассам, потянувшись вперед, 

мягко похлопал ее по плечу.

— Не волнуйся. Я слышал множество историй 

о мистере Талергуте. По мне не скажешь, наверное, 

но у меня широкий круг знакомств и хорошие связи. 

Я ведь работаю здесь не первый десяток лет.

Чтобы Пенни не успела снова спросить его о воз-

расте, Ассам торопливо продолжил:
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— Больше всего мистер Талергут любит говорить 

о снах. Насколько я понял, он не задает вопросов, на 

которые есть только один правильный ответ. Я пошел 

за тобой, чтобы сказать об этом.

Ассам сбросил ворох одежды на пол и начал что-то 

искать. Перерыв почти всю кучу, он наконец вытащил 

тугой сверток, развернул его, и оттуда посыпались ноч-

ные носки.

— Нет-нет, это не тебе, это на случай, если кто-то 

из туристов замерзнет. Куда же я ее засунул?.. Нашел!

Ассам вытащил из свертка тонкую книжицу разме-

ром с ладонь. На твердой светло-голубой обложке рос-

кошными золотыми буквами было написано название: 

«Повесть о Повелителе времени и трех его учениках».

— Как давно я ее не видела!

Пенни сразу узнала книгу, как узнал бы любой жи-

тель города. Это была известная история, которую чи-

тали каждому ребенку.

— Возможно, ответы на некоторые вопросы ми-

стера Талергута ты найдешь здесь. Думаю, он может 

спросить твое мнение об этой истории. Перечитай, 

и повнимательнее, ты ведь наверняка с детства не от-

крывала эту книжку. Для мистера Талергута эта исто-

рия очень важна.

Снова усевшись на стул, Ассам наклонился к Пен-

ни.

— Говорю по большому секрету: каждый сотруд-

ник «Магазина снов» получает эту книгу в подарок от 

мистера Талергута.

— Правда? — Пенни поспешно схватила книгу.
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— Абсолютная правда. И раз уж мистер Талергут 

считает необходимым дарить ее, можешь представить, 

как для него важно… Ох! Мне пора! — внезапно прервал 

себя на полуслове Ассам, увидев что-то в окне за спиной 

Пенни. — Опять у нас турист в одних трусах.

Наморщив коричневый носик, он стал быстро 

поднимать с пола одежду. Пенни помогла собрать раз-

бросанные носки.

— Удачно пройти собеседование! Надеюсь услы-

шать потом все подробности, — сказал ей Ассам, озабо-

ченно поглядывая в окно. — Ну хотя бы в трусах, и то 

хорошо, — пробормотал он.

— Спасибо тебе! — поблагодарила его Пенни.

Ассам махнул пушистым хвостом, словно говоря: 

«Не за что», и помчался вниз по лестнице.

Пенни провела рукой по обложке оставленной Ас-

самом книги. Ноктилука был прав. Почему ей самой не 

пришло в голову? Конечно, стоит еще раз прочесть об 

истоках, о том, что привело к основанию города, к на-

чалу торговли, к открытию «Магазина снов». Если ми-

стер Талергут действительно так трепетно относится 

к прошлому, книга может оказаться очень полезной.

Решительно захлопнув исчерканную рабочую те-

традь с вопросами, Пенни бросила ее в сумку. Затем, 

допив кофе, выпрямила спину и раскрыла детскую 

книжку.
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ПОВЕСТЬ О ПОВЕЛИТЕЛЕ ВРЕМЕНИ 

И ТРЕХ ЕГО УЧЕНИКАХ

Давным-давно жил Повелитель времени. Он 

долго исполнял возложенные на него обязанно-

сти, но однажды за трапезой понял, что время, 

отведенное ему самому, подходит к  концу. Тогда 

он созвал трех учеников и сообщил, что скоро ему 

придется уйти.

Первый ученик, самый решительный и  смелый, 

поторопился спросить, что им теперь делать. Второй 

ученик, самый мягкосердечный, тихонько заплакал, 

вспоминая прекрасные годы, проведенные рядом 

с учителем. Третий ученик промолчал, ожидая, когда 

Повелитель продолжит свою речь.

— Я обращаюсь к тебе, мой Третий ученик, пото-

му что ты самый рассудительный и усердный из всех. 

Если я разделю время на три части — прошлое, на-

стоящее и будущее, — какую из них ты выберешь для 

себя?

Немного подумав, Третий ученик ответил, что его 

устроит та часть, что останется после выбора Первого 

и Второго учеников.

Тогда нетерпеливый Первый ученик, боясь упу-

стить свой шанс, воскликнул, что выбирает будущее, 

и добавил:

— Повелитель! Чтобы я мог лучше управлять бу-

дущим, избавь меня от воспоминаний.
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Первый ученик всегда считал, что самое правиль-

ное  — смотреть только вперед, не цепляясь за про-

шлое.

Повелитель времени отдал будущее в управление 

Первому ученику, а также наделил его способностью 

легко все забывать.

После этого Второй ученик заботливо выбрал 

прошлое. Он, напротив, считал, что именно вос-

поминания делают всех счастливыми, потому что 

благодаря воспоминаниям не чувствуешь пустоты 

и одиночества. Повелитель времени отдал прошлое 

в управление Второму ученику, а также наделил его 

способностью долго все помнить.

По сравнению с  будущим и  прошлым настоя-

щее было совсем крошечным. Взяв оставшийся от-

резок времени в руки, Повелитель спросил послед-

него ученика:

— Берешься ли ты управлять текущим момен-

том?

Третий ученик ответил:

— Нет, Повелитель. Прошу, раздели эту часть 

времени поровну между всеми людьми.

Слова ученика поразили Повелителя в  самое 

сердце.

— Неужели за все эти годы тебе не полюбилась 

ни одна часть времени? — опечаленно спросил он.

Тщательно подбирая слова, Третий ученик заго-

ворил:

— Больше всего я люблю время, когда все спят. 

Потому что тогда люди перестают беспокоиться о бу-


